
гадоу, але не закончыла яго. -  Трэба: больш за тры гады; Сцяпан быу 
разумней ycix у групе. -  Трэба: разумнейшы за ycix; Мы набъш неабходныя 
падручнж па новаму прадмету. Трэба: па новым прадмеце i шит. (з вуснага 
маулення студэнтау).

Адзначаныя прыклады з’яуляюцца толью нязначнай часткай праграмы 
па граматыцы у цэлым, практычнае засваенне чаго тым не менш забяспечвае 
iншаземным студэнтам больш гнуткае выкарыстанне беларускай мовы у тых 
межах, якiя адпавядаюць ix канкрэтным мэтам навучання.

Н. П. Лобань, А. М. Фендзiч (MiHCK)

КАНАТОН1М КАСТУСЬ КАЛ1НОУСК1У КАНТЭКСЦЕ 
МАСТАЦК1Х ТВОРАУ

Прынесц жыццё у  ахвяру Радз1ме -  
гэта не сумны канец для чалавека.

Гэта -  яго неум1ручасць!
П. Карнэль. Сщ

Ошмы заусёды займаю важнае месца у будове мастацкага твора. 
Семантыка онiма -  галоуная крынiца шфармацьй як пра героя (яго сацы- 
яльнае становiшча, характар, асноуныя рысы асобы), так i пра лшгвакуль- 
турную мастацкую прастору. Таму, як адзначаюць многiя даследчыкi, 
у мастацюх творах фактычна няма нейтральных, стылютычна неафарбаваных 
iмён, а усё часцей сустракаюцца сэнсавыя, стылiстычна афарбаваныя ошмы.

У творах мастацкай лНаратуры ошм часта адыгрывае настолькi важ
ную ролю, што перастае быць маркерам толью аднаго персанажа, а набывае 
сацыяльна-культурную значнасць. У лiтаратурнай прасторы сэнсавы онiм, 
якi актуалiзуе асабовае iмя i напауняе яго канатацыйнай афарбоукай, з’яуля- 
ецца сiмвалам народнай самасвядомасщ.

Апошнiм часам можна назiраць цiкавасць да вывучэння асаблiвасцей 
функцыявання онiмаУ у мастацкix творах, але роля i функцыi канатонiмаy 
застаюцца недаследаванымi. Аб’ектам дадзенага даследавання з’яуляюцца 
творы мастацкай лiтаратуры розных жанрау, прадметам -  канатонiмы, якiя 
уваходзяць у сацыяльна-культурную прастору беларускага народа.

Цяжка, а можа i зуюм немагчыма, знайсцi у Еуропе крашу, у якой не 
было б прызнанага уюм народам нацыянальнага героя. Ва Украше -  Багдан 
Хмяльнщю, у Польшчы -  Тадэвуш Касцюшка, у Чэxii -  Ян Гус i г.д. Няма 
нiякага сумневу, што ва усе пстарычныя эпоxi у нашага народа таксама былi 
асобы, годныя найвышэйшага звання нацыянальнага героя. З поунай упэуне- 
насцю можна сказаць, што такой выбггнай асобай быу кiраунiк нацыянальна- 
вызваленчага паустання у Польшчы, Лггве i Беларусi 1863 -  1864 гг. Кастусь 
КалшоусKi -  перакананы носьбгг беларускага духу. Разам са сваiмi паплечнi- 
камi у неверагодна цяжюх умовах ён здзейснiу выданне першай у нашым



Kpai беларускай газеты «Мужыцкая прауда», выступау за стварэнне школы 
на роднай мове, лiчыу, што яна павшна дамiнаваць i у царкоуна-рэлшшным 
жыцщ, з чым тады не пагаджалюя нi праваслауная, нi рымска-каталщкая 
канфеЫя.

Да вобраза беларускага рэвалюцыянера-дэмакрата шсьменшю у сваёй 
творчасцi звярталiся неаднойчы i, трэба адзначыць, звяртаюцца да яго i дагэ- 
туль. Сёння можна казаць пра вялшую анталогш празаiчных i вершаваных 
(У. Карата^ч. Каласы пад сярпом тваiм; М. Машара. Смерць Кастуся 
Калшоускага; А. Куляшоу. Хамуцiус; А. Вольны. Кастусь Калшоускц
A. Жамойцiн. Кастусь Калшоускц А. Бачыла. Думы Калшоускага; А. Дудар. 
Кастусь Калшоусю; Я. Падабед. Ён спщь; П. Броука. Кастусь Калшоускц
B. Маракоу. Чуеш, Беларусь?; А. Разанау. Арышт Кастуся Калшоускага;
C. Законнiкау. Кастусь КалiноУскi), драматычных творау (Е. Мiровiч. 
Кастусь Калшоускц У. Караткевiч. Кастусь КалiноУскi), прысвечаных 
КалiноУскаму.

Упершыню у мастацкай лтаратуры вобраз Кастуся КалiноУскага 
з яуляецца у творах рускага тсьменшка У. Крастоускага, якi ведау паустанца 
па сумеснай вучобе у Пецярбургсюм унiверсiтэце. У сваiх раманах «Панур- 
гово стадо» i «Две силы» з дылогй «Кровавый пуф» (1869-1875) аутар вывеу 
змагара цэнтральным героем пад iменем ВаСля CeimKi. Краушк паустання 
на Беларусi надзелены усiмi характэрнымi атрыбутамi рамантычнага героя: 
таямшчасцю, авантурнасцю, эгаiстычнымi памкненнямi, усюдыiснасцю i усё- 
веданнем, пастаяннымi пераувасабленнямi i зменай аблiччау. Аднак у сваiх 
творах, напiсаных з прарасiйскiх шавшштычных пазiцый, У. КрастоУскi 
iмкнууся ачарнщь мэты паустання 1863 г., зняважыць вобразы яго кiраУнiкоУ 
i удзельшкау ды паказаць, што паустанцы былi пакараны справядлiва 
[1, с. 80].

Актыуная распрацоука вобраза К. Калшоускага у беларускай мастацкай 
лiтаратуры распачалася толькi у 20 г. ХХ ст. Менавгга у гэты час беларуская 
нацыянальная щэя перажывала перыяд свайго станаулення, i у грамадстве 
адчувалася вострая патрэба у стварэнш уласнага нацыянальнага мiфа. Вобраз 
Кастуся Калшоускага у творах беларускiх шсьменшкау успрымаецца па- 
рознаму, але усюды прасочваецца адна думка: К. Калшоусю -  змагар за волю 
i долю народа [2, с. 130].

Паступова К. Калшоусю пачынае успрымацца змагаром не столькi за 
волю i долю народа, колькi за Беларусь i беларушчыну. На глыбокае 
асэнсаванне яго ролi у псторьй i грамадскiм жыццi Беларусi асаблiва моцна 
пауплывау У. Караткевiч. I найперш сваiм раманам «Каласы пад сярпом тваiм», 
а таксама п’есай «Кастусь КалiноУскi. Смерць i неумiручасць». Менавiта 
у гэтым гiстарычным рамане прашкнёна увасоблены вобраз КалiноУскага. 
А у п’есе У. Караткевiча канфлшты (сацыяльны i нацыянальны) дапоунены 
любоунай калiзiяй. Драма вызначаецца фiласофскiм зместам, штэлектуаль- 
ным напауненнем, рамантычнай акрыленасцю iдэi. Сам К. КалiноУскi 
паказаны у творы як утрапёны фанатик; чалавек каменнай волi, вялжага 
розуму, таленту; таленавты арганiзаmар, ваявода, публщыст; i ваявода, 
i трасца, i хвароба... i паэт... i акадэмж, i герой.



Тэма паустання 1863-1864 гг. закранаецца таксама у паэме М. Ма- 
шары «Смерць Кастуся Калшоускага», дзе галоуны герой з’яуляецца 
дыктатарам; бунтаром; Лтвы-дыктатарам; патомкам слауных кръшчоу; 
мяцежнтам дзтм; абаронцам мужыка; дыктатарам хамау i рабоу; народу 
верным сынам i шттт.

Ва Усходняй Беларусi пра Кастуся успомнш у гады Другой сусветнай 
вайны. Мабыць, усе са школьных хрэстаматый добра памятаюць верш 
П. Броую, якi пачынауся радкамй На БеларуЧ па вёсках iдуць пагалосш, 
з ’явiуся Кастусь Калмоусш. Кастусь Калшоусю у вершы -  збiральны вобраз 
блаютнавокага партызана-антыфашыста, мсщуца, я к  з яуляуся у самых 
нечаканых месцах i нёс акупантам заслужанае пакаранне. I iмя Калiноускага 
не было пустым гукам [2]. У вершы П. Броук «Кастусь Калшоусю» iмя 
паустанца развiвае наступныя канатацыйныя значэннi: -  I  чуе ён голас 
народны,// Бацькоусш:// -  Ты, сын мой геройст, Кастусь КалмоускИ, 
а таксама хлопец Калта; герой.

Паустанца-рэвалюцыянера у сваiх творах тсьменшю щэнтыфшуюць 
найменнямi, якiя па сваёй структуры i сэнсе з’яуляюцца перыфразамй
барацьбт за долю бедных i прыгнечаных; патомак слауных крывiчоу; аба- 
ронца мужыка; рыцар свабоды; народу верны сын; абаронца працоуных; 
БеларуЫ лепшы сын.

Можна сцвярджаць, што гютарычная постаць славутага паустанца 
трывала замацавалася у культурным каноне Беларусi i у цэлым мае станоу- 
чую канатацыю. У творах розных аутарау Кастусь КалiноУскi -  паустанец- 
мужык; русы хлопец; атаман; магутны, горды волат; сын геройст; суровы 
i смелы, як сокал; хлопец Калта; дыктатар; бунтар; Лтвы-дыктатар; 
мяцежнт дзж; барацьбт; русавалосы малады затворнт; Яська-гаспадар 
з-пад Вiльнi i шттт.

Зразумець матывы учынкау, разгадаць пэуную загадку асобы кiраунiка 
паустання складана. Калiноускi у нечым быу «тыповым чалавекам» сваёй 
эпохi («такiм, як усе»), у нечым быу таюм, як некаторыя, а у нечым -  не 
падобным нi на каго. Грунтоунае разуменне асобы у спалучэннi з даследа- 
ваннем дзейнасщ Кастуся КалiноУскага -  гэта рэальны шлях да навуковага 
асэнсавання ягонага месца у беларускай гiсторыi.

На жаль, патрыятычнае выхаванне на нацыянальных каштоунасцях 
i традыцыях беларускага народа у 30-70-я гады ХХ ст. у сферы адукацьй i 
справавой сферы было зведзена да нуля, што яскрава адбшася на фактах 
тапашмт. Мала у нас найменняу, звязаных з iмёнамi дзеячау старажытнай 
беларускай культуры, навукi, асветы: Ф. Скарыны, К. Тураускага, С. Полац- 
кага, К. Калмоускага, Ф. Багушэвiча, I. Дамейш, Э. Пякарскага, М. Доунар- 
Запольскага, В. Дунiна-Марцiнкевiча i шшых. Пра гэта, напрыклад, вельмi 
пераканальна тсау К. Тарасау у нарысе «Заезная карчма»: «Вулiцы Грун- 
вальдскай у нас няма нават у тых гарадах, якiя пасылалi сваiх сыноу на бггву 
з тэутонцам^ Не iснуе i вулщы Лышчынскага. Хiба ж мыслiцель не 
заслужыу? А хто бачыу на дамах шыльдачк з iмёнамi АфанаЫя Фiлiповiча, 
Усяслава Чарадзея, Давыда Гарадзенскага, князя Альгерда, Канстанцта
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Астрожскага, Андрэя Полацкага? 1мя Глтт ушанавана у назвах вулiц 
дзевящ беларускiх гарадоу, а вось Манюшка забыты нават у Мшску, дзе ён 
нарадзiуся i стварау музыку, дзе, дарэчы, жылi усе пакаленш ягоных 
продкау...» [3, с. 191].
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Н. Г. Пятигор (Минск)

АССОЦИАТИВНЫЙ МЕТОД ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ

Ассоциативный метод обучения иностранному языку известен также 
как «метод подсказки» или «метод словарного ключа». Ассоциации 
основаны, главным образом, на раздражителях, воспринимаемых органами 
чувств, которые вызывают определенные мысли. В процессе обучения стро
ятся ассоциации, в которых лексические единицы, цифры, формулы связы
ваются с определенными словами, картинками, знаками, переживаниями.

Преимущество ассоциативного метода обучения обусловлено тем, что 
человек обладает огромной силой воображения. Его разум в состоянии 
представить себе разнообразные вещи. В голове могут возникать картины, не 
существующие в реальном мире, которые связываются с дру-гими 
предметами.

При ассоциативном методе обучения не устанавливается никаких 
границ для фантазии, поскольку для обучающегося ассоциации являются 
логичными и осмысленными. Например, слова родного языка могут подстав
ляться в предложение рядом со словами иностранного. Эти предложения 
порождают в сознании определенные картинки и устанавливают связь обоих 
слов. Простыми ассоциациями для английских лексем могли бы быть, 
например, следующие предложения.

Uhr -  clock: «Um sieben Uhr hort man die Klock (clock)»;
trocken -  dry: «In der Dose liegen drei (dry) trockene Kekse»;
Auto -  car: «Im Auto sitzt ein Kar (car) -pfen».
Приведенные примеры свидетельствуют, что в начале ассоциативной 

цепочки находится звуковая оболочка иноязычной лексемы, воспринимаемая 
обучающимся, которая совпадает со звучанием слова родного или уже 
известного языка.


